Tr. We proceed to give the language regulation for pada composition. Sages
like Bharata, Dattila etc, have stated that padam may be composed either in SEnskrt
ot in Prikst or i (any) regional language; vatis (cacsuras ) and prisa-s are to be
observed like in a padya.

Com. Bharata has spoken of composition of Sinskyt text and Prakrt text mn
the context of vAcikabhinaya (verbal intexpertation). In the 14th chapter of N 5.

and Benaras editions) grammar and prosody are dealt with; vittas are
given the 15th chapter; the 16th chapter has laksanas ,alamkBras, gupas and doga-s.
All these chapters pertain to the Sanskqt text. The 17th chapter deals with Prikyt
text, language regulation, naming of characters and modes of intonation This last
chapter 1s the 18th in the Benaras edition with the caption * bhisd vidhiina® (laying
down the language regulation). Fallen forms of sanskrt spoken in different regons
under the names of MAgadhi, Avant, Pricya, Saurasgni, Ardha-magadhi, BThlika
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Sibari Driividi, Andhri, VEnaukasi etc. are called vibhiiga-s [further fallen forms
of language). In those that are called bhisl-s will be found tatsama, tadbhava and
dedya words. Vibhiigd-s have only tadbhavas and dedyas. This was the position
at the ome of the composiion of N 5. In later umes, 5.R followmng the footsteps
of N.S. explains in its prabandha adhylya (4 chapter) gurus and laghus, the 4
ratigagas comung from the atyuktf chandas with two Jetters, the 8 kimaganas
comung from the madhyd chandas with three Jetters and the |6 biipaganas coming
from the pratisthd chandas with four letters. It describes the dufferent types of
Ela-s hke ganaild, matraild, varpaild and deals with different kunds of defaila in
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Trrumalichrya is upholding the compostion of a padam in a regonal language hke
Telugu. The yati and prisa spoken of by the poet in this verse have to be suitably
understood m accordance with each language considered . In Sanskrt yati 18 1n the
form of padavicch®da; the word must end at the end of the hoe also Prisa in
the form of the second letter of the lme repeating in all the four lines 18 not found
in Sanskrt ; only anupciisa (alliteration) is used [n Kannada yati s bke in Sanskrt
only but prasa 1s like in Telugu, with the second letter of cach lme recumng n
all the four lines. In Tamil yan goes under the name of ‘mdnar” and is 1n assonance
with the first letter of the lme Same 1s the case n Telugu. Prisa in Tamil goes
under the name of  dugai’ with the second letter of each hine recumng n all
the four hnes [n yatu both the vowel and consonant of the syllable must agree
with its counterpart In préisa, it 1s enough if the consonant repeats tsell. Allneration
or anuprisa 18 same in all the languages. It is a verbal figure of speach (fabd&lamka-
ra) and 15 optional, ordinariy.



